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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

PARTE SECONDA

ATTI DEL PRESIDENTE  
DELLA REGIONE

Decreto 25 marzo 2024, n. 138.

Rinnovo, per la durata di anni trenta, in favore del Con-
sorzio di Miglioramento Fondiario (C.M.F.) Jovençan, 
con sede nel comune di omonimo, dei diritti di deriva-
zione d’acqua dal torrente Grand’Eyvia, a mezzo del Rû 
Neuf, in comune di Aymavilles, originariamente assentiti 
con decreto dell’Ingegnere dirigente l’ufficio del Genio 
civile di Aosta n. 3465/1937 e dalla sorgente Pré de Duc, 
sulla base della domanda presentata all’Amministra-
zione regionale in data 27 gennaio 1997, ai sensi della l. 
36/1994, ad uso irriguo.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

- Art. 1 -

Fatti salvi i diritti dei terzi, sono rinnovati in favore del C.M.F. 
Jovençan, con sede nel comune omonimo, i diritti di deri-
vazione d’acqua, dal 1° aprile al 30 settembre, dal torrente 
Grand’Eyvia, a mezzo del Rû Neuf, in comune di Aymavil-
les, già assentiti con decreto dell’Ingegnere dirigente l’Ufficio 
del Genio civile di Aosta n. 3465//1937, e dalla sorgente Pré 
de Duc, sulla base della domanda presentata all’Amministra-
zione regionale in data 27 gennaio 1997, ai sensi della legge 
36/1994, ad uso irriguo, nella seguente misura:

 
 comprensorio irrigato a mezzo dell’opera di presa del Rû 

Neuf: portata massima di prelievo pari a 1,4223 moduli 
(corrispondenti a 142,23 l/s) e moduli medi annui 0,7131 
(corrispondenti a 71,31 l/s) rapportati al periodo di eser-
cizio della derivazione per irrigare a scorrimento 71,12 
ettari di terreno; 

 comprensorio irrigato a mezzo della sorgente Pré de 
Duc: portata massima di prelievo pari a 0,0912 moduli 
(corrispondenti a 9,12 l/s) e moduli medi annui 0,0457 
(corrispondenti a 4,57 l/s) rapportati al periodo di eserci-
zio della derivazione per irrigare a pioggia 9,12 ettari di 
terreno.

- Art. 2 -

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la concessione 

DEUXIÈME PARTIE

ACTES DU PRÉSIDENT  
DE LA RÉGION

Arrêté n° 138 du 25 mars 2024,

portant renouvellement, pour trente ans, en faveur du 
Consortium d’amélioration foncière Jovençan, dont le 
siège est dans la commune de Jovençan, des droits de 
dériver du Grand-Eyvia, par le biais du ru Neuf, à Ay-
mavilles, reconnus par l’acte de l’ingénieur dirigeant du 
Bureau du génie civil d’Aoste no 3465/1937, ainsi que des 
droits de dériver de la source Pré-de-Duc, reconnus sur 
la base de la demande présentée à la Région autonome 
Vallée d’Aoste le 27 janvier 1997, au sens de la loi n° 36 
du 5 janvier 1994, à usage d’irrigation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, les droits de dériver du Grand-
Eyvia, par le biais du ru Neuf, à Aymavilles, du 1er avril au 30 
septembre de chaque année, reconnus par l’acte de l’ingénieur 
dirigeant du Bureau du génie civil d’Aoste no 3465/1937, ainsi 
que les droits de dériver de la source Pré-de-Duc, reconnus sur 
la base de la demande présentée à la Région autonome Vallée 
d’Aoste le 27 janvier 1997, à usage d’irrigation, sont renou-
velés en faveur du Consortium d’amélioration foncière (CAF) 
Jovençan, dont le siège est dans la commune de Jovençan. La 
dérivation comporte le prélèvement de ce qui suit :

 pour ce qui est du ressort irrigué par le biais de l’ouvrage 
de prise sur le ru Neuf, 1,4223 module d’eau (142,23 l/s) 
au maximum et 0,7131 module d’eau (71,31 l/s) en mo-
yenne par an, au prorata de la période de dérivation, pour 
l’irrigation par écoulement de 71,12 hectares de terrain ;

 pour ce qui est du ressort irrigué par les eaux de la source 
Pré-de-Duc, 0,0912 module d’eau (9,12 l/s) au maximum 
et 0,0457 module d’eau (4,57 l/s) en moyenne par an, au 
prorata de la période de dérivation, pour l’irrigation par 
aspersion de 9,12 hectares de terrain.

Art. 2

Les droits en cause sont renouvelés pour trente ans consécu-
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ha una durata di anni trenta, successivi e continui, decorren-
ti dalla data del decreto di concessione, subordinatamente 
all’osservanza delle condizioni stabilite dal disciplinare di 
rinnovo protocollo n. 2103/DDS del 6 marzo 2024.

Ai sensi dell’articolo 9 dello Statuto Speciale della Regione 
Autonoma della Valle d’Aosta nessun canone è dovuto per 
l’utilizzo irriguo della concessione di derivazione.

- Art. 3 -

L’Assessorato opere pubbliche, territorio e ambiente e la Pre-
sidenza della Regione, ognuno per la parte di propria com-
petenza sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 25 marzo 2024

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

Decreto 28 marzo 2024, n. 150.

Conferimento della qualifica di Ufficiale di Polizia Giu-
diziaria alla dott.ssa Montolivo Sara, dipendente presso 
l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. di conferire alla dott.ssa Montolivo Sara, nata a omis-
sis il omissis – omissis, dipendente dell’Azienda U.S.L. 
della Valle d’Aosta, con la qualifica di Dirigente Veteri-
nario, in servizio presso la Struttura Complessa Igiene 
Alimenti di origine animale dell’Azienda medesima, la 
qualifica di Ufficiale di Polizia Giudiziaria, in relazione 
all’esercizio delle attività di vigilanza ed ispezione pro-
prie della Struttura di appartenenza ai sensi delle vigenti 
disposizioni statali e regionali;

2. che il presente conferimento ha validità fino alla data di 
cessazione dal servizio e comunque decade qualora, a 
seguito di provvedimenti dell’Azienda U.S.L. della Val-
le d’Aosta, si determinino modificazioni delle funzioni 
attribuite all’interessata tali da non richiedere più l’eser-
cizio di attività di ispezione e vigilanza;

3. che copia del presente decreto sia trasmessa all’interes-
sata e al Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta;

4. che il presente decreto sia pubblicato sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 28 marzo 2024

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

tifs à compter de la date du présent arrêté, sauf en cas de 
renonciation, caducité ou retrait. Le concessionnaire est tenu 
de respecter les conditions établies par le nouveau cahier des 
charges n° 2103/DDS du 6 mars 2024.

Étant donné qu’il s’agit d’une dérivation d’eau à usage d’ir-
rigation, aucune redevance n’est due, au sens de l’art. 9 du 
Statut spécial pour la Vallée d’Aoste.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, du territoire 
et de l’environnement et la Présidence de la Région sont 
chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du 
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 25 mars 2024.

Le président,
Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 150 du 28 mars 2024,

portant attribution de la qualité d’officier de la police ju-
diciaire à Mme Sara Montolivo, fonctionnaire de l’Agen-
ce USL de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. La qualité d’officier de la police judiciaire est attribuée 
à Mme Sara Montolivo – omissis, dirigeante au sein de 
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en qualité de vétéri-
naire de la structure complexe « Hygiène des aliments 
d’origine animale », en raison de l’exercice des fon-
ctions d’inspection et de contrôle du ressort de la structu-
re d’appartenance, aux termes des dispositions de l’État 
et de la Région en vigueur.

2. La reconnaissance de la qualité d’officier de la police judi-
ciaire est valable jusqu’à la date de cessation des fonctions 
de l’intéressée. En tout état de cause, le présent acte cesse 
de déployer ses effets au cas où l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste adopterait des actes administratifs modifiant les 
fonctions de l’intéressée et entraînant la cessation des fon-
ctions d’inspection et de contrôle susmentionnées.

3. Une copie du présent arrêté est transmise à l’intéressée 
et au directeur général de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste.

4. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

Fait à Aoste, le 28 mars 2024.

Le président,
Renzo TESTOLI N



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 

 N. 18

23 - 04 - 2024

800

Decreto 28 marzo 2024, n. 151.

Conferimento della qualifica di Ufficiale di Polizia Giudi-
ziaria alla dott.ssa Comisi Donna Maura Martina, dipen-
dente presso l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. di conferire alla dott.ssa Comisi Donna Maura Martina, 
nata a omissis il omissis - omissis, dipendente dell’A-
zienda U.S.L. della Valle d’Aosta, con la qualifica di Di-
rigente Veterinario, in servizio presso la Struttura Com-
plessa Igiene Alimenti di origine animale dell’Azienda 
medesima, la qualifica di Ufficiale di Polizia Giudiziaria, 
in relazione all’esercizio delle attività di vigilanza ed 
ispezione proprie della Struttura di appartenenza ai sensi 
delle vigenti disposizioni statali e regionali;

2. che il presente conferimento ha validità fino alla data di 
cessazione dal servizio e comunque decade qualora, a 
seguito di provvedimenti dell’Azienda U.S.L. della Val-
le d’Aosta, si determinino modificazioni delle funzioni 
attribuite all’interessata tali da non richiedere più l’eser-
cizio di attività di ispezione e vigilanza;

3. che copia del presente decreto sia trasmessa all’interes-
sata e al Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta;

4. che il presente decreto sia pubblicato sul Bollettino Uffi-
ciale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 28 marzo 2024

Il Presidente
Renzo TESTOLIN

Arrêté n° 155 du 2 avril 2024,

portant approbation des dénominations officielles des 
villages, des hameaux et des localités de la commune de 
Torgnon, aux termes du premier alinéa de l’article 1er bis 
de la loi régionale n° 61 du 9 décembre 1976.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis 

arrête

1. Aux termes du premier alinéa de l’article 1er bis de la loi 
régionale n° 61 du 9 décembre 1976, sont approuvées les 
dénominations officielles des villages, des hameaux et des 
localités de la commune de Torgnon mentionnées ci-après :

1)   Arpeille
2)   Arpeille-Dessous

Arrêté n° 151 du 28 mars 2024,

portant attribution de la qualité d’officier de la police ju-
diciaire à Mme Donna Maura Martina Comisi, fonction-
naire de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. La qualité d’officier de la police judiciaire est attribuée 
à Mme Donna Maura Martina Comisi – omissis, dirige-
ante au sein de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en 
qualité de vétérinaire de la structure complexe « Hygiène 
des aliments d’origine animale », en raison de l’exercice 
des fonctions d’inspection et de contrôle du ressort de la 
structure d’appartenance, aux termes des dispositions de 
l’État et de la Région en vigueur.

2. La reconnaissance de la qualité d’officier de la police ju-
diciaire est valable jusqu’à la date de cessation des fon-
ctions de l’intéressée. En tout état de cause, le présent 
acte cesse de déployer ses effets au cas où l’Agence USL 
de la Vallée d’Aoste adopterait des actes administra-
tifs modifiant les fonctions de l’intéressée et entraînant 
la cessation des fonctions d’inspection et de contrôle 
susmentionnées.

3. Une copie du présent arrêté est transmise à l’intéressée et au 
directeur général de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

4. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la 
Région.

Fait à Aoste, le 28 mars 2024.

Le président,
Renzo TESTOLIN

Decreto 2 aprile 2024, n. 155.

Approvazione della denominazione ufficiale dei villaggi, 
delle frazioni e di ogni altra località del comune di Tor-
gnon, ai sensi dell’art. 1 bis, comma 1, della legge regio-
nale 9 dicembre 1976, n. 61.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. È approvata, ai sensi dell’art. 1 bis, comma 1, della leg-
ge regionale 9 dicembre 1976, n. 61, la denominazione 
ufficiale dei sottoindicati villaggi, frazioni e località del 
comune di Torgnon:

1)  Arpeille
2)  Arpeille-Dessous
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3)   Arpeille-Dessus
4)   Berzin
5)   Beur-Prô
6)   Beutsôloz
7)   Bogné
8)   Brusoney
9)   Champagnod
10)  Champeille
11)   Chanchevellaz
12)  Chantorné
13)  Chaté
14)  Château
15)  Châtelard
16)  Chatrian
17)  Chavacour
18)  Chavannes
19)  Cheille
20)  Chesod
21)  Chomioÿ
22)  Comianaz
23)  Cortod
24)  Cré
25)  Crot-des-Labies
26)  Crot-du-Loup
27)  Désert
28)  Dzandzevé
29)  Erbion
30)  Étirol
31)  Fontarin
32)  Fontin
33)  Gilliarey
34) Les Golettes
35)  Gombaz
36) Les Grand-Drayères
37)  Lévaz
38)  Lodétor
39)  Maisonnet
40)  Mazod
41)  Mongnod
42)  Monteil
43) La Nouvaz-de-Tellinod
44) La Nouvaz-de-Tronchaney
45)  Nozon
46)  Pallu
47)  Pecou
48)  Perteille
49) Le Petit-Châtelard
50) Le Petit-Chavacour
51)  Ponty
52)  Prô-de-Tar
53)  Prô-Riond
54)  Prô-Sec
55) Le Raccard
56)  Ronc
57)  Rovet
58)  Septumian
59)  Tellinod
60)  Triatel
61)  Tronchaney
62)  Tsan
63)  Tsanté-de-Guéraz
64)  Tuson
65)  Vaéton
66)  Valleil

3)  Arpeille-Dessus
4)  Berzin
5)  Beur-Prô
6)  Beutsôloz
7)  Bogné
8)  Brusoney
9)  Champagnod
10) Champeille
11)  Chanchevellaz
12) Chantorné
13) Chaté
14) Château
15) Châtelard
16) Chatrian
17) Chavacour
18) Chavannes
19) Cheille
20) Chesod
21) Chomioÿ
22) Comianaz
23) Cortod
24) Cré
25) Crot-des-Labies
26) Crot-du-Loup
27) Désert
28) Dzandzevé
29) Erbion
30) Étirol 
31) Fontarin
32) Fontin
33) Gilliarey
34) Les Golettes
35) Gombaz
36) Les Grand-Drayères
37) Lévaz
38) Lodétor
39) Maisonnet
40) Mazod
41) Mongnod
42) Monteil
43) La Nouvaz-de-Tellinod
44) La Nouvaz-de-Tronchaney
45) Nozon
46) Pallu
47) Pecou
48) Perteille
49) Le Petit-Châtelard
50) Le Petit-Chavacour
51) Ponty
52) Prô-de-Tar
53) Prô-Riond
54) Prô-Sec
55) Le Raccard
56) Ronc
57) Rovet
58) Septumian
59) Tellinod
60) Triatel
61) Tronchaney
62) Tsan
63) Tsanté-de-Guéraz
64) Tuson
65) Vaéton
66) Valleil
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67)  Verney
68)  Vesan-Dessous
69)  Vesan-Dessus
70) La Vieille.

2. La Commune de Torgnon est chargée de l’adoption des 
actes découlant du présent arrêté.

3. Aux termes de l’article 3 de la LR n° 61/1976, le présent 
arrêté est publié au Bulletin officiel de la Région à des 
fins d’information et, pendant trente jours consécutifs, 
au tableau d’affichage de la Commune de Torgnon.

4. La structure « Collectivités locales » est chargée de 
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 2 avril 2024.

Le président, 
Renzo TESTOLIN

ATTI DEI DIRIGENTI  
REGIONALI

PRESIDENZA DELLA REGIONE

Decreto 29 marzo 2024, n. 3294.

Pronuncia di esproprio, a favore del Comune di Brisso-
gne, di un terreno necessario ai lavori di consolidamento 
di un muro di sostegno lungo la strada comunale in loc. 
Bruchet Dessus nel Comune di Brissogne e contestuale 
determinazione dell’indennità provvisoria di esproprio, 
ai sensi della l. r. 2 luglio 2004, n. 11.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ESPROPRIAZIONI, VALORIZZAZIONE 
DEL PATRIMONIO E CASA DA GIOCO

Omissis

decreta

1°) ai sensi dell’art. 18 della l.r. 2 luglio 2004, n. 11, è 
pronunciata, a favore del Comune di Brissogne c.f.: 
00101880078, l’espropriazione dell’immobile di seguito 
descritto, in Comune di Brissogne, necessario ai lavori di 
consolidamento di un muro di sostegno lungo la strada 
comunale in loc. Bruchet Dessus, determinando, come 
indicato appresso, la misura dell’indennità provvisoria 
di esproprio da corrispondere alla ditta:

67) Verney
68) Vesan-Dessous
69) Vesan-Dessus
70) La Vieille.

2. Sarà cura del Comune di Torgnon provvedere all’adozio-
ne degli atti conseguenti al presente decreto.

3. A norma dell’art. 3 della LR n. 61/76, il presente decreto 
sarà pubblicato a fini informativi sul Bollettino ufficiale 
della Regione e, per trenta giorni consecutivi, all’albo 
pretorio del Comune di Torgnon.

4. La struttura Enti locali è incaricata dell’esecuzione del 
presente decreto. 

Aosta, 2 aprile 2024.       
                            

Il presidente,
Renzo TESTOLIN

 

ACTES DES DIRIGEANTS  
DE LA RÉGION

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte n° 3294 du 29 mars 2024, 

portant expropriation, en faveur de la Commune de 
Brissogne, d’un bien immeuble nécessaire aux travaux 
de consolidation d’un mur de soutènement le long de la 
route communale, à Bruchet-Dessus, sur le territoire de 
ladite Commune, ainsi que fixation de l’indemnité pro-
visoire d’expropriation y afférente, aux termes de la loi 
régionale n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE  
« EXPROPRIATIONS, VALORISATION 

DU PATRIMOINE ET MAISON DE JEU »

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la loi régionale n° 11 du 2 juil-
let 2004 (Réglementation de la procédure d’expropriation 
pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et modi-
fication des lois régionales n° 44 du 11 novembre 1974 
et n° 11 du 6 avril 1998), le bien immeuble indiqué ci-
après, situé sur le territoire de la Commune de Brissogne 
et nécessaire aux travaux de consolidation d’un mur de 
soutènement le long de la route communale, à Bruchet-
Dessus, est exproprié en faveur de ladite Commune (code 
fiscal 00101880078) ; l’indemnité provisoire d’expropria-
tion à verser à la propriétaire concernée figure ci-après :

 BRUNOD Lorenzina omissis
 Fg. 22 n. 663 (ex 13/b) di mq. 90 – Catasto Terreni 
 Indennità: € 471,60
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2°)  il presente Decreto viene notificato, ai sensi dell’art. 7 
– comma 2 e dell’art. 25 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11 
“Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in 
Valle d’Aosta”, ai proprietari dei terreni espropriati, nel-
le forme degli atti processuali civili unitamente alla di-
chiarazione per l’eventuale accettazione delle indennità 
di esproprio;

3°)  ai sensi dell’art. 19 – comma 3 l’estratto del presente 
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale 
della Regione;

4°)  l’esecuzione del Decreto di esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale di immissione nel possesso dei beni 
espropriati, ai sensi dell’art. 20 – comma 1 della L.R. 2 
luglio 2004, n. 11;

5°)  ai sensi dell’art. 20 – comma 3 della medesima norma, un 
avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in 
cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento, 
sarà notificato all’espropriato almeno sette giorni prima;

6°)  il presente provvedimento è registrato e trascritto in ter-
mini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei 
registri catastali a cura dell’amministrazione regionale e 
a spese dell’amministrazione comunale;

7°) in caso di accettazione o non accettazione delle indennità 
sarà cura del Comune di Brissogne, beneficiario dell’e-
spropriazione, provvedere al pagamento diretto ovvero al 
deposito dell’indennità stessa, ai sensi degli articoli 27 e 
28 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11 e della delibe-
razione della Giunta regionale n. 646 dell’8 maggio 2015;

8°) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 – 
comma 3, della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti 
relativi agli immobili espropriati potranno essere fatti 
valere esclusivamente sull’indennità;

9°)  avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso al 
competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i 
termini di legge.

 
Aosta, 29 marzo 2024

Il Dirigente
Erik ROSSET

ASSESSORATO OPERE PUBBLICHE,  
TERRITORIO E AMBIENTE

Provvedimento dirigenziale 28 marzo 2024, n. 1626.

Autorizzazione alla Societa’ DEVAL S.p.A., ai sensi della 
L.R. 8/2011, alla costruzione di un impianto elettrico a 
15 kV tra le cabine elettriche denominate “Remondin” e 
“Fontainemore” nei comuni di Perloz, Lillianes e Fontai-
nemore. Linea 956.

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
VALUTAZIONI, AUTORIZZAZIONI AMBIENTALI 

E QUALITÀ DELL’ARIA

2) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de l’art. 
25 de la LR n° 11/2004, le présent acte est notifié à la 
propriétaire du bien exproprié dans les formes prévues 
pour les actes relevant de la procédure civile, assorti du 
modèle de déclaration d’acceptation de l’indemnité.

3) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 
11/2004, le présent acte est publié par extrait au Bulletin 
officiel de la Région.

4) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 
11/2004, l’établissement du procès-verbal de prise 
de possession du bien exproprié vaut exécution du 
présent acte.

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la LR n° 
11/2004, un avis indiquant le jour et l’heure d’exécution 
du présent acte est notifié à la propriétaire du bien expro-
prié au moins sept jours auparavant.

6) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents en 
vue de son enregistrement et de sa transcription, avec 
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété 
est inscrit au cadastre, par les soins de la Région autonome 
Vallée d’Aoste et aux frais de la Commune de Brissogne.

7) Aux termes des art. 27 et 28 de la LR n° 11/2004 et de la 
délibération du Gouvernement régional n° 646 du 8 mai 
2015, la Commune de Brissogne, bénéficiaire de l’ex-
propriation, pourvoit soit au paiement direct de l’indem-
nité, en cas d’acceptation, soit à sa consignation, en cas 
de refus.

8) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR n° 
11/2004, à l’issue desdites formalités, les droits relatifs 
au bien immeuble exproprié sont reportés sur l’indem-
nité y afférente.

9) Un recours contre le présent acte peut être introduit au-
près du tribunal administratif régional compétent dans 
les délais prévus par la loi.

Fait à Aoste, le 29 mars 2024.

Le dirigeant,
Erik ROSSET

 

ASSESSORAT DES OUVRAGES PUBLICS,  
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Acte du dirigeant n° 1626 du 28 mars 2024,

autorisant DEVAL SpA, au sens de la loi régionale n° 8 
du 28 avril 2011, à construire la ligne électrique de 15 kV 
n° 956 reliant les postes dénommés Remondin et Fontai-
nemore, dans les communes de Perloz, de Lillianes et de 
Fontainemore.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« ÉVALUATIONS, AUTORISATIONS  

ENVIRONNEMENTALES ET QUALITÉ DE L’AIR »
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Omissis

decide

1. di autorizzare la Società DEVAL S.p.A. - fatti salvi 
i diritti di terzi, alle condizioni e prescrizioni espresse 
con i pareri pervenuti nel corso dell’istruttoria, alla co-
struzione di un impianto elettrico a 15 kV tra le cabine 
elettriche denominate “Remondin” e “Fontainemore” 
nei comuni di Perloz, Lillianes e Fontainemore, nonché 
all’esercizio provvisorio, come da elaborati acquisiti in 
data 02/02/2024 e in data 13/03/2024, nel rispetto dei 
seguenti adempimenti:

a) adottare, sotto la propria responsabilità, tutte le mi-
sure tecniche e di sicurezza stabilite dalla normativa 
vigente per la costruzione, l’esercizio e la variazione 
dei tracciati degli elettrodotti;

b) trasmettere alla Struttura valutazioni, autorizzazioni 
ambientali e qualità dell’aria le dichiarazioni di inizio 
e di fine dei lavori;

c) provvedere all’accatastamento di eventuali manufatti 
edilizi;

d) trasmettere alla Struttura valutazioni, autorizzazioni 
ambientali e qualità dell’aria e all’ARPA la dichiara-
zione di regolare entrata in esercizio degli elettrodotti 
oggetto di intervento e delle opere accessorie.

2. che l’autorizzazione di cui al punto 1. è subordinata alle 
seguenti condizioni e prescrizioni:

a) l’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto 
elettrico sarà rilasciata con provvedimento dirigen-
ziale e sarà subordinata alla stipulazione degli atti 
di sottomissione di cui all’articolo 120 del R.D. 11 
dicembre 1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da 
parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-
municazioni - Circolo delle costruzioni telegrafiche 
e telefoniche di Torino, nonché all’esito favorevole 
del collaudo, così come disciplinato dall’art. 11 della 
legge regionale n. 8/2011;

b) tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’eserci-
zio dell’impianto elettrico sono dichiarate di pubblica 
utilità, urgenti ed indifferibili, ai sensi dell’articolo 12 
della legge regionale n. 8/2011;

c) i lavori e le eventuali operazioni relativi a pratiche di 
esproprio o di asservimento coattivo, dovranno avere 
inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-
sente provvedimento ed essere ultimati entro cinque 
anni dalla medesima data;

d) l’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei 
diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizio-
ni vigenti in materia di linee elettriche di trasmissione 
e distribuzione di energia, nonché delle speciali pre-
scrizioni delle singole Amministrazioni interessate;

Omissis

décide

1. Sans préjudice des droits des tiers, Deval SpA est auto-
risée à construire et à exploiter, à titre provisoire, la ligne 
électrique de 15 kV n° 956 reliant les postes dénommés 
Remondin et Fontainemore, dans les communes de Per-
loz, de Lillianes et de Fontainemore, comme il appert 
des plans techniques parvenus le 2 février et le 13 mars 
2024, dans le respect des conditions et des prescriptions 
visées aux avis exprimés au cours de l’instruction, ainsi 
que des obligations suivantes :

a) Toutes les mesures techniques et de sécurité fixées 
par la législation en vigueur en matière de construc-
tion et d’exploitation des lignes électriques, ainsi que 
de modification du tracé de celles-ci, doivent être 
adoptées par Deval SpA, sous sa responsabilité ;

b) Les déclarations d’ouverture et de fermeture de chan-
tier doivent être transmises à la structure « Évaluations, 
autorisations environnementales et qualité de l’air » ;

c) Les éventuelles constructions doivent être inscrites 
au cadastre ;

d) La déclaration de mise en service de la ligne élec-
trique en cause et des ouvrages accessoires doit être 
transmise à la structure « Évaluations, autorisations 
environnementales et qualité de l’air » et à l’ARPE.

2. L’autorisation visée au point 1 est subordonnée au re-
spect des conditions et des prescriptions ci-après :

a) L’autorisation définitive d’exploiter la ligne en cause 
est délivrée par acte du dirigeant à la suite de l’éta-
blissement des actes de soumission visés à l’art. 120 
du décret du roi n° 1775 du 11 décembre 1933, à 
l’accord de l’administration des postes et des com-
munications – Circolo delle costruzioni telegrafiche 
e telefoniche de Turin – ainsi qu’au résultat positif de 
l’essai prévu par l’art. 11 de la loi régionale n° 8 du 
28 avril 2011 ;

b) Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à 
l’exploitation de la ligne en question sont déclarés 
d’utilité publique, urgents et non différables, aux ter-
mes de l’art. 12 de la LR n° 8/2011 ;

c) Les travaux et les éventuelles démarches afférentes 
aux expropriations ou aux servitudes légales doivent 
être entrepris dans le délai de deux ans à compter de 
la date du présent acte et achevés dans le délai de cinq 
ans à compter de la même date ;

d) L’autorisation est réputée accordée dans le respect 
des droits des tiers et de toutes les dispositions en 
vigueur en matière de lignes électriques de transmis-
sion et de distribution d’énergie, ainsi que des pre-
scriptions spéciales des différentes administrations 
intéressées ;
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e) in conseguenza la Società Deval S.p.A. viene ad 
assumere la piena responsabilità per quanto riguar-
da i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla 
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sol-
levando l’Amministrazione regionale da qualsiasi 
pretesa o molestia da parte di terzi che si ritenessero 
danneggiati;

f) la Società Deval S.p.A. dovrà eseguire, anche durante 
l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove 
opere o modifiche che, a norma di legge, venissero 
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interessi, 
entro i termini che saranno all’uopo stabiliti e con le 
comminatorie di legge in caso di inadempimento non-
ché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento ed il 
recupero delle linee con sistemazione ambientale delle 
aree interessate dagli scavi e dalla palificazione;

3. contro il presente provvedimento è ammesso ricorso ge-
rarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del 
destinatario, entro trenta giorni dalla data di notificazio-
ne o in ogni caso dalla conoscenza avutane;

4. il presente provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino 
ufficiale della Regione. Tutte le spese inerenti alla presen-
te autorizzazione sono a carico della Società Deval S.p.A.;

5. di dare atto che il presente provvedimento non comporta 
oneri a carico del bilancio della Regione.

        L’Estensore       Il Dirigente
Maria Rosa BÉTHAZ              Paolo BAGNOD

AVVISI E COMUNICATI

CONSORZIO DI MIGLIORAMENTO FONDIARIO 
HÔNE - BARD

 
Riordino fondiario “Tzampagne e Ion” nei comuni di 
Hône e Bard. 

Avviso di deposito piano di riordino.

IL CONSORZIO DI MIGLIORAMENTO FONDIARIO 
HÔNE - BARD

Omissis

comunica che

• che il consorzio di miglioramento fondiario HÔNE 
- BARD ha depositato, ai sensi dell’articolo 10 del-
la l.r. 20/2012, presso i Comuni di Hône e di Bard il 
piano di riordino fondiario relativo al riordino fondia-
rio “TZAMPAGNE E ION” nei Comune di Hône e di 
Bard;

e) Deval SpA se doit d’assumer toute responsabilité 
en ce qui concerne les droits des tiers et les dom-
mages éventuellement causés par la construction 
et l’exploitation de la ligne électrique en question, 
en déchargeant l’Administration régionale de toute 
prétention ou poursuite de la part de tiers qui s’esti-
meraient lésés ;

f) Deval SpA demeure dans l’obligation d’exécuter, 
même pendant l’exploitation de la ligne en question, 
les travaux ou les modifications qui, en vertu de la loi, 
pourraient être prescrits en vue de la sauvegarde des 
intérêts publics et privés – et ce, dans les délais qui 
seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues 
par la loi en cas d’inobservation – et de procéder, 
à la fin de l’exploitation, au démantèlement et à la 
récupération de la ligne électrique, ainsi qu’à la remi-
se en état des sites intéressés par les fouilles et par la 
pose des poteaux.

3. La destinataire peut introduire devant le Gouvernement 
régional un recours hiérarchique contre le présent acte 
dans les trente jours qui suivent la notification ou la prise 
de connaissance de celui-ci.

4. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la 
Région. Toutes les dépenses afférentes à l’autorisation 
en cause sont à la charge de Deval SpA.

5. Le présent acte n’entraîne aucune dépense à la charge du 
budget de la Région.

      La rédactrice,     Le dirigeant, 
Maria Rosa BÉTHAZ              Paolo BAGNOD

AVIS ET COMMUNIQUÉS

CONSORTIUM D’AMÉLIORATION FONCIÈRE 
HÔNE - BARD

Réorganisation foncière « Tzampagne e Ion»  communes 
de Hône et de Bard.

Avis de dépôt du plan de réorganisation foncière.

LE CONSORTIUM D’AMÉLIORATION FONCIÈRE 
HÔNE - BARD

Omissis

donne avis

• que le plan de remaniement parcellaire relatif à la réorga-
nisation foncière « TZAMPAGNE E ION », dans les Com-
munes de Hône et de Bard, a été déposé, conformément à 
l’art. 10 de la loi régionale n° 20 du 18 juillet 2012, aux 
bureaux de celle-ci ;
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• che dell’avvenuto deposito è data notizia, ai sensi 
dell’articolo 10, comma 1, della l.r. 20/2012, mediante 
pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione e, 
per trenta giorni consecutivi, all’albo pretorio dei Comu-
ni interessati;

• che dell’avvenuto deposito è data notizia, ai sensi 
dell’articolo 10, comma 1, lettera b), della l.r. 20/2012, ai 
consorziati proprietari assenti all’assemblea di cui all’ar-
ticolo 5 o contrari alla proposta ivi approvata, ai creditori 
ipotecari e agli altri titolari di diritti reali di godimento, 
come risultanti dai pubblici registri immobiliari alla data 
del deposito del piano di riordino fondiario, mediante 
lettera raccomandata con avviso di ricevimento;

• che le eventuali osservazioni e opposizioni al piano di ri-
ordino sono da presentare al consorzio entro trenta giorni 
dalla scadenza del termine di pubblicazione all’albo pre-
torio e che il Consorzio si pronuncia sulle osservazioni e 
sulle opposizioni entro sessanta giorni dalla scadenza del 
termine di pubblicazione all’albo pretorio, provvedendo, 
in caso di accoglimento, alla modificazione del piano di 
riordino fondiario e degli elaborati progettuali.

AVVIO PROCEDIMENTO DI ESPROPRIO

• che con tale comunicazione è altresì avviato il procedi-
mento per l’esproprio delle particelle risultanti di pro-
prietà di persone irreperibili, sconosciute o decedute 
senza eredi, ovvero decedute con eredi in assenza di pre-
sentazione della dichiarazione di successione nei termini 
di legge o in caso di rinuncia espressa all’eredità, fermo 
restando che l’apposizione del vincolo preordinato all’e-
sproprio e la dichiarazione di pubblica utilità ai sensi 
della l.r. 11/2004, avviene, ai sensi di quanto previsto 
dall’articolo 11, comma 2, della l.r. 20/2012, con l’ap-
provazione del piano di riordino fondiario, da parte della 
Giunta regionale;

• che, ai sensi della normativa vigente, è: 
 Soggetto promotore del procedimento di trasferimento 

e di esproprio: consorzio di miglioramento fondiario 
HÔNE - BARD

 Amministrazione competente al rilascio dell’atto che 
comporterà il vincolo preordinato all’esproprio e la pub-
blica utilità dell’opera: Giunta regionale;

 Amministrazione competente al rilascio del Decreto di 
trasferimento al Consorzio comprese le particelle og-
getto di esproprio: Assessore regionale competente in 
materia di agricoltura. Responsabile del procedimento 
relativo alla presente comunicazione: il Presidente del 
C.M.F.

• che la procedura espropriativa riguarderà i seguenti pro-
prietari e le seguenti particelle catastali:

• qu’au sens du premier alinéa de l’art. 10 de la LR n° 
20/2012, un avis portant notification du dépôt en cause 
est publié au Bulletin officiel de la Région et, pendant 
trente jours consécutifs, au tableau d’affichage des Com-
munes intéressées ;

• qu’au sens de la lettre b) du premier alinéa de l’art. 10 
de la LR n° 20/2012, le dépôt en cause est communiqué, 
par lettre recommandée avec demande d’avis de récep-
tion, aux propriétaires faisant partie du consortium mais 
n’ayant pas participé à l’assemblée visée à l’art. 5 ou 
étant contraires à la proposition approuvée à l’occasion 
de celle-ci, aux créanciers hypothécaires et à tout autre 
titulaire de droits réels de jouissance, comme il appert 
des registres de la publicité foncière à la date du dépôt du 
plan de remaniement parcellaire ;

• que les éventuelles observations et oppositions au 
plan de remaniement en cause doivent être présentées 
au Consortium dans les trente jours qui suivent la date 
d’expiration du délai de publication du présent avis au 
tableau d’affichage des Communes concernées et que 
le consortium se prononce sur les observations et sur 
les oppositions en cause dans les soixante jours qui 
suivent ladite date et modifie, en cas d’acceptation, le 
plan de remaniement parcellaire et les documents du 
projet.

OUVERTURE DE LA PROCÉDURE D’EXPROPRIATION

• que par la présente communication, il est lancé la 
procédure d’expropriation des parcelles dont la pro-
priété revient à des personnes introuvables, inconnues 
ou décédées sans héritiers, ou bien décédées avec des 
héritiers, mais à défaut de présentation de la déclara-
tion de succession dans les délais prévus par la loi ou 
dont les héritiers ont expressément renoncé à l’héritage, 
sans préjudice du fait que l’établissement de la servitude 
préludant à l’expropriation et la déclaration d’utilité pu-
blique au sens de la LR n° 11/2004, découlent, au sens 
du deuxième alinéa de l’art. 11 de la LR n° 20/2012, de 
l’approbation par le Gouvernement régional du plan de 
remaniement parcellaire ;

• qu’au sens de la législation en vigueur :
 le promoteur de la procédure de transfert du droit de 

propriété et d’expropriation est le consorzio di migliora-
mento fondiario HÔNE - BARD;

 l’Administration chargée de délivrer l’acte portant éta-
blissement de la servitude préludant à l’expropriation et 
déclaration d’utilité publique des ouvrages prévus est le 
Gouvernement régional ;

  l’organe chargé d’adopter l’acte de transfert au Consor-
tium du droit de propriété des parcelles faisant l’objet 
de la procédure l’expropriation est l’assesseur régional 
compétent en matière d’agriculture ;

 le responsable de la procédure de communication est le 
président du consortium concerné ;

• que la procédure d’expropriation intéresse les propriétai-
res et les parcelles ci-après :
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Cognome Nome comune Foglio Numero 
Superficie 

totale 

superficie 

espropriata 

BORDET CARLO 

HONE 13 163/b 537 

BORDET ERNESTO 

BORDET ZITA 

BORETTAZ ALESSANDRO 

BORETTAZ ARTURO 

BORETTAZ ELVIRA 

BORETTAZ FEDERICO 

BORETTAZ GIULIA 

BORETTAZ GIUSEPPINA 470 

BORETTAZ PAOLO 

D'HERIN ELVIRA 

D'HERIN RINA 

JORY BATTISTA 

JORY MARIA 

SCAPINO MARIA TERESINA 

ZOTTI GIUSEPPE 

ZOTTI MADDALENA 

PRADUROUX LEA MARIA BARD 1 426 650 650 

PRADUROUX LEA MARIA BARD 1 427 570 570 

PRADUROUX LEA MARIA BARD 1 428 357 357 

BORDET CARLO 

HONE 6 138 169 

BORDET ERNESTO 

BORETTAZ ARTURO 

BORETTAZ ELVIRA 

BORETTAZ FEDERICO 

BORETTAZ GIULIA 

BORETTAZ GIUSEPPINA 

BORETTAZ PAOLO 148 

D'HERIN ELVIRA 

D'HERIN RINA 

JORY ANNA 

JORY BATTISTA 

SCAPINO MARIA TERESINA 

ZOTTI GIUSEPPE 

ZOTTI MADDALENA 

PRADUROUX AGNESE EMMA 

BARD 1 198 162 69 

PRADUROUX EMILIO 

PRADUROUX MARIA 

PRADUROUX MARIA GIUSEPPINA 

PRADUROUX PERPETUA NATALINA 

PRADUROUX VIRGINIA 

PRADUROUX AGNESE EMMA 
BARD 1 199 412 177 

PRADUROUX EMILIO 

Cognome
Nom

Nome
Prénom

Comune 
Commune

Foglio 
Feuille

Numero 
Numéro

Superficie 
totale 

Superficie 
totale

Superficie 
espropriata 
Superficie 
expropriée
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PRADUROUX MARIA 

PRADUROUX MARIA GIUSEPPINA 

PRADUROUX PERPETUA NATALINA 

PRADUROUX VIRGINIA 

PRADUROUX AGNESE EMMA 

BARD 1 277 382 164 

PRADUROUX EMILIO 

PRADUROUX MARIA 

PRADUROUX MARIA GIUSEPPINA 

PRADUROUX PERPETUA NATALINA 

PRADUROUX VIRGINIA 

CHALLANCIN  BRUNO HONE 7 102 144 24 

NICCO ANGELA BARD 1 1 130 130 

BONGIOVANNI AUGUSTO 

BARD 1 207 324 324 

BONGIOVANNI FANNY 

BONGIOVANNI FRANCESCO 

BONGIOVANNI GIUSEPPINA 

BONGIOVANNI PASQUALINA 

BONGIOVANNI PIETRO 

BONGIOVANNI AGOSTINO 

MILANO CATERINA 

MILANO PIETRO 

BONGIOVANNI AUGUSTO 

BARD 1 389 78 

  

BONGIOVANNI FANNY  

BONGIOVANNI FRANCESCO  

BONGIOVANNI GIUSEPPINA  

BONGIOVANNI PASQUALINA 78 

BONGIOVANNI PIETRO  

BONGIOVANNI AGOSTINO  

MILANO CATERINA  

MILANO PIETRO   

HERERAZ GIOVANNI 

BARD 1 383 144 

  

HERERAZ MARGHERITA 144 

HERERAZ MARIA   

BONINO UGO MELCHIORRE BARD 1 409 271 271 

COLLIARD MARIA 
HONE 6 84 24 24 

JORY BATTISTA 

COLLIARD MARIA 
HONE 6 139 156 156 

JORY BATTISTA 

JACQUEMET PAOLO CESARE ALESSIO HONE 6 140 311 311 

CALICHIOPULO ELENA 

HONE 7 125 156 

  

JACQUEMET EMMA 156 

JACQUEMET GERMANA   

PRIOD MELANIA 
HONE 7 152 374 374 

PRIOD MICHELE ARMANDO 

BORDET ANASTASIA HONE 7 195 268 268 

MOLTENI  CINZIA HONE 7 263 151   
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MOLTENI DANIELA 

MOLTENI DORIANA 151 

MOLTENI GIOVANNI CARLO 

MOLTENI ORNELLA 

PRADUROUX EMILIA 

HONE 7 284 68 

VASER ALESSANDRINA 

VASER ANDREA 68 

VASER ANTONIO 

VASER MARINA 

PRADUROUX MARIA RINA HONE 7 388 298 298 

CALICHIOPULO ELENA 

HONE 13 113 114 JACQUEMET EMMA 114 

JACQUEMET GERMANA 

CALICHIOPULO ELENA 

HONE 13 171 93 JACQUEMET EMMA 93 

JACQUEMET GERMANA 

CALICHIOPULO ELENA 

HONE 13 205 647 JACQUEMET EMMA 647 

JACQUEMET GERMANA 

DUGROS MARIA APOLLONIA 
HONE 13 213 146 146 

FASSIN CATERINA 

VUILLERMOZ ANDREA 

HONE 13 299 114 

VUILLERMOZ ATTILIO 

VUILLERMOZ BATTISTA 

VUILLERMOZ CLEMENTE 

VUILLERMOZ GIACOMO 114 

VUILLERMOZ GIOCONDO 

VUILLERMOZ GIORGIO 

VUILLERMOZ PROSPERINA 

VUILLERMOZ VIRGINIA 

BERRA ALBERTO CARLO 

HONE 14 17 115 BERRA ALBERTO CARLO 115 

FILESARI MAIA COSTANZA 

DAGUIN FIORENTINO 

HONE 14 53 301 

DAGUIN RINA 

DAGUIN SILVANO 301 

PRIOD CAROLINA 

PRIOD MADDALENA 

DAGUIN FIORENTINO 

HONE 14 54 111 

DAGUIN RINA 

DAGUIN SILVANO 111 

PRIOD CAROLINA 

PRIOD MADDALENA 

PRADUROUX VIRGINIA HONE 14 419 377 377 

BALZARINI MARIO 
BARD 1 78 301 301 

GIANATI BATTISTA 
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PISNOLI GUIDO HONE 7 62 173 87 

PRADUROUX RICCARDO HONE 7 63 159 159 

PRADUROUX RICCARDO HONE 7 64 199 199 

FREYDOZ ADELINA HONE 13 116 235 235 

BONINO BRUNO HONE 13 224 67 29 

BONINO BRUNO HONE 13 225 79 26 

SAGRILLO ANTONIO HONE 13 226 75 18 

SAGRILLO ANTONIO HONE 13 229 27 16 

AGNESOD ROBERTO GIUSEPPE MARIO HONE 13 231 403 59 

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura dell’inserzionista

Hône, 16 aprile 2024
 

Il Consorzio 
di miglioramento fondiario

HÔNE - BARD
 
N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura 
dell’inserzionista.

ATTI EMANATI DA ALTRE  
AMMINISTRAZIONI

AZIENDA USL DELLA VALLE D’AOSTA

Avviso di sorteggio di componenti della Commissione 
esaminatrice di n. 1 concorso pubblico, per titoli ed esa-
mi, per la copertura di posti di organico vacanti presso 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

AVVISO

Si rende noto che il giorno 24 maggio 2024 alle ore 9,00 
ad Aosta, presso la sede dell’Ufficio Concorsi dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta - Via Saint Martin de Corleans, n. 
248 (2° piano) - verrà effettuato, ai sensi e con le modalità 
previste dall’art. 6 del D.P.R. 10.12.1997, n. 483, il sorteggio 
di componenti della Commissione esaminatrice del sotto in-
dicato concorso pubblico, per titoli ed esami, per la copertura 
di posti di organico vacanti presso l’Azienda USL della Valle 
d’Aosta, la cui composizione è prevista dal sopra richiamato 
D.P.R. 483/97 – art. 5:

• ore 9,00 concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’as-
sunzione, a tempo indeterminato, di n. 2 dirigenti biologi 
appartenenti all’Area della Medicina Diagnostica e dei 
Servizi - Disciplina di Patologia Clinica, da assegnare al 
Dipartimento Strutturale di “Patologia Clinica”, presso 
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Si comunica inoltre che, ai sensi della Deliberazione 
del Commissario dell’Azienda USL della Valle d’Aosta n. 
586 del 25/11/2021, le operazioni di sorteggio di cui sopra 
saranno attuate, oltre che in seduta aperta al pubblico, an-
che in diretta streaming, sul canale “Youtube” dell’Azien-
da USL della Valle d’Aosta, al seguente sito: https://www.

Fait à Hône, le 16 avril 2024.
 

Le consortium 
d’amélioration foncière,

HÔNE - BARD
 
N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.

ACTES ÉMANANT DES AUTRES  
ADMINISTRATIONS

AGENCE USL DE LA VALLÉE D’AOSTE

Avis de tirage au sort des membres du jury d’un con-
cours externe, sur titres et épreuves, organisé en vue de 
pourvoir des postes vacants dans le cadre de l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste.

AVIS

est donné du fait que le 24 mai 2024, à 9 h, au Bureau des 
concours situé à Aoste, 248, rue Saint-Martin-de-Corléans 
(2e étage), il sera procédé, aux termes de l’art. 6 du décret 
du président de la République n° 483 du 10 décembre 1997, 
au tirage au sort des membres du jury du concours externe, 
sur titres et épreuves, organisé en vue de pourvoir des postes 
vacants dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Ao-
ste indiqué ci-après, jury dont la composition est prévue par 
l’art. 5 du DPR n° 483/1997 susmentionné :

• 9 h : concours externe, sur titres et épreuves, pour le 
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 
deux biologistes – dirigeants (secteur « Médecine dia-
gnostique et des services » – discipline « Pathologie 
clinique »), à affecter au Département de pathologie 
clinique, dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée 
d’Aoste.

Aux termes de la délibération du commissaire de l’Agen-
ce USL de la Vallée d’Aoste n° 586 du 25 novembre 2021, 
les opérations de tirage au sort susmentionnées pourront être 
suivies par les intéressés dans une salle ouverte au public ou 
en direct streaming sur le canal Youtube de ladite Agence, à 
l’adresse https://www.youtube.com/user/AUSLVDA. 
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youtube.com/user/AUSLVDA

Il Direttore generale 
Massimo UBERTI

Le directeur général,
 Massimo UBERTI


